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Аннотация. Статья посвящена описанию некоторых 

особенностей сохранения кинесической синхронно-
сти при переводе под закадровое озвучивание. Кине-
сическая синхронность – одно из системообразую-
щих требований, обеспечивающих комфортный про-
смотр, без которого невозможно достижение динами-
ческой эквивалентности, обеспечивающей качество 
перевода аудиовизуального материала. Для сохра-
нения кинесической синхронности при переводе тре-
буется подбирать такие эквиваленты, которые гармо-
нируют с невербальными знаками. 
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Absract. This paper describes the specific features of 

kinesic synchrony in voice-over translation. Kinesic syn-
chrony is essential for creating a comfortable viewing ex-
perience and achieving dynamic equivalence, ensuring 
high-quality audiovisual translation. The authors argue 
that maintaining kinesic synchrony in translation requires 
finding equivalents that harmonize with non-verbal signs. 
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Введение 
Вероятно, не будет преувеличением сказать, 
что просмотр видеоконтента – это своего рода 
расслабление для мозга, так он переключается 
на другую «волну» и отдыхает от обилия мыс-
лей, которые одолевали его на протяжении дня. 
Однако для того чтобы просмотр был действи-
тельно приятным и расслабляющим, необхо-
дим определенный «зрительский» комфорт, 
обеспечение которого и является одной из це-
лей перевода аудиовизуального произведения. 
Качественный перевод напрямую влияет на 
эмоциональное состояние зрителя и адекват-
ность восприятия аудиовизуального произведе-
ния, тем самым обеспечивая, в том числе, и его 
коммерческий успех [5]. 

Рассуждая о понятии качества примени-
тельно к аудиовизуальному переводу (далее – 
АВП), исследователи прежде всего говорят о 
приоритете так называемой динамической эк-
вивалентности перед формальной. В случае 

динамической эквивалентности переводчик 
осуществляет выбор эквивалентов исходя из 
воздействия, оказываемого оригиналом на эмо-
ции и поведение реципиента. Динамическая эк-
вивалентность основана на принципе эквива-
лентного эффекта, т.е. эмоциональная связь 
между переведенным сообщением и его полу-
чателем должна быть такой же, как и между ис-
ходным сообщением и его получателями [4]. 

Вместе с тем, вряд ли кто-либо будет спо-
рить, что качество перевода аудиовизуального 
произведения, а, следовательно, и комфорт-
ный просмотр, определяется не только содер-
жательной стороной, но и технической. Специ-
фические технические требования – одна из от-
личительных черт аудиовизуального перевода. 
Исследователи отмечают, что в АВП для пере-
водчика классической школы большой трудно-
стью является наличие именно технических 
ограничений, выходящих за пределы языка, и 



 Переводческая практика 

DIDACTICA TRANSLATORICA 

 

11 
 

относящихся к построению, структуре и синтак-
сису визуального ряда [3], поэтому «правиль-
ный» с классической точки зрения перевод мо-
жет оказаться неприемлемым «для конкретных 
условий практической жизни» [6, с. 63]. 
 
Основная часть 
Необходимость соблюдения технических тре-
бований также связана с тем, что реципиент 
аудиовизуальных материалов одновременно 
выступает как зритель, слушатель и читатель, 
обрабатывая информацию сразу на нескольких 
уровнях декодирования, следовательно, при 
выполнении перевода переводчик так же рабо-
тает сразу с несколькими каналами восприятия 
(вербальный, вербальный аудиальный, невер-
бальный аудиальный, вербальный визуальный 
и невербальный визуальный) [10]. Некоторые 
исследователи выделяют до 14 семиотических 
каналов [9].  

Так, при переводе под субтитры комфорт-
ный просмотр обеспечивается за счет соблюде-
ниях таких технических требований, как количе-
ство строк, количество знаков, скорость чтения 
и др. В то время как при переводе под закадро-
вое озвучивание комфорт зависит от соблюде-
ния изохронии и кинесической синхронности 
(более подробно о разных видах синхронности 
в АВП рассказывает Ф. Шом [8]). 

Под «кинесикой» обычно понимают жесты, 
движения тела и конечностей, мимику и позу, 
которые в сочетании с языковыми структурами 
или в отдельности от них наделяются опреде-
ленным коммуникативным значением. В АВП 
под кинесической синхронностью принято пони-
мать «синхронность аудиовизуального пере-
вода с жестами, телодвижениями и другими 
средствами невербальной коммуникации, за-
действованными в аудиовизуальном произве-
дении» [7].  

Кинесическая синхронность тесно связана с 
требованием по обеспечению уже упоминав-
шейся выше динамической эквивалентности, 
т.е. такого качества перевода, при котором по-
лучатель перевода имел бы ту же реакцию на 
переводной текст, что и носитель языка, на ко-
тором был написан данный текст в оригинале 
[10].  

Соблюдение кинесической синхронности 
обеспечивает комфорт при просмотре переве-
денного аудиовизуального материала, так как в 
противном случае у зрителя может возникнуть 
диссонанс между тем, что он видит на экране и 
тем, что он слышит. Так, если герой фильма от-
рицательно качает головой, а в тексте перевода 
никак не подчеркивается его несогласие с теми 
или иными словами или даже появляются 
слова, обозначающие, наоборот, согласие, то 
зритель определенно это противоречие почув-
ствует.  

Для обеспечения кинесической синхронно-
сти переводчику необходимо обращать особое 
внимание на то, что происходит в кадре: так, 

если персонаж указывает на какой-то предмет, 
то при переводе нужно не только выбирать та-
кие эквиваленты, которые не вступали бы в про-
тиворечие с изображением, но и построить 
фразу так, чтобы синхронизировать слово с же-
стом. Соответствующие лексические единицы 
(например, указательные местоимения вот, 
этот, туда) должны прозвучать именно в тот 
момент, когда герой на что-то указывает. Ни 
раньше, ни позже.  

Следует отметить, что характер возникаю-
щих при АВП сложностей по обеспечению кине-
сической синхронности варьируется в зависи-
мости от нескольких факторов, среди которых 
можно выделить:  

1. Тип АВП 
Традиционно выделяется три «классиче-

ских» типа АВП: перевод под субтитры, перевод 
под закадровое озвучивание и перевод под дуб-
ляж.  

Кинесическая синхронность не применяется 
с одинаковой степенью точности во всех типах 
АВП. При переводе под дубляж точность 
должна быть максимальной, при переводе под 
закадр допускаются небольшие отклонения, а 
при переводе под субтитры любой вид синхрон-
ности можно рассматривать как довольно 
условный и следует говорить скорее о кинеси-
ческой эквивалентности.  

2. Языковая пара и культурные различия 
Один и тот же жест может иметь разное зна-

чение для представителей разных культур. 
Например, жест «коза» в рядах представителей 
поп-культуры означает единство и привержен-
ность к любителям рок музыки, а для итальян-
цев это способ отогнать от себя беду. В русском 
языке глухонемых жест «козы» означает букву 
«ы».  

Жест, который в русской культуре означает 
неприятный запах, в японской культуре озна-
чает непонимание/незнание.   

3. Особенности аудитории 
При переводе мультсериалов и передач для 

детей необходимо кинесической синхронности 
уделять большее внимание, так как дети более 
восприимчивы к зрительной информации, чем к 
вербальной.  

В данной работе мы рассмотрим некоторые 
способы сохранения кинесической синхронно-
сти при выполнении перевода под закадровое 
озвучивание на примере фрагмента серии 
«Лувр» из цикла французских научно-познава-
тельных передач «Проще, чем кажется» («C’est 
pas sorcier»). Обзор характерных особенностей 
перевода под закадровое озвучивание научно-
популярных документальных фильмов пред-
ставлен в нашей более ранней работе [2], по-
этому вдаваться в подробности мы не будем, 
отметим лишь наиболее важные с переводче-
ской точки зрения моменты. К ним можно отне-
сти, в том числе, частую смену кадра и экспози-
ции (герои находятся в студии, в музее и в его 
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залах, на улице и т.д.); переключение с моно-
лога на диалог (Джейми и Фредерик часто обра-
щаются друг к другу и к третьему, закадровому, 
участнику передачи); наличие юмора и шуток; 
демонстрация большого количества художе-
ственных произведений; использование множе-
ства названий предметов искусства, имён исто-
рических личностей и художников, историче-
ских дат; зрительный контакт со зрителем и пря-
мое обращение к нему.  

Рассмотрим такой фрагмент. Ведущий про-
граммы Джейми рассказывает о том, что в XIX 
веке не существовало четкого законодатель-
ства, регулирующего обращение с культурно-
историческими ценностями, поэтому многие 
иностранные дипломаты могли без каких-либо 
проблем вывозить любые предметы искусства, 
в том числе даже части храмов. В данном фраг-
менте Джейми сначала указывает рукой на 
фризы Парфенона, а затем показывает направ-
ление, куда они были перевезены – Британский 
музей (сегменты, которые сопровождаются со-
ответствующими жестами, отмечены «*»).  

00:13:00 « C’est également de cette manière 
que les frises du Parthénon en Grèce * ont été 
démontés * par un lord anglais et * se sont ensuite 
retrouvés * au British Museum. »  

При переводе необходимо выстраивать 
предложение таким образом, чтобы при указа-
нии на предмет (в данном случае, на фризы 
Парфенона и пункт назначения) звучало назва-
ние храма и музея, а это накладывает опреде-
ленные ограничения при выборе порядка слов.  

Заметим, что сложность сохранения кинеси-
ческой синхронности увеличивается из-за необ-
ходимости одновременно соблюдать требова-
ние изохронии: каждая реплика героя должна 
быть «уложена». Реплики оригинала и пере-
вода должны совпадать не только по времени 
звучания, но и в паузах (отмечаются знаком 
«/»), т.е. при переводе надо выстраивать фразу 
так, чтобы пауза не оказалась в середине 
слова. «Уложить» фразу при переводе с фран-
цузского языка на русский бывает непросто в 
силу существенной разницы в скорости речи: 
французская речь быстрее, чем русская (со-
гласно исследованиям, средний темп речи для 
русского языка – 60-100 слов в минуту, в то 
время как для французского языка 150-160 слов 
в минуту – это темп аудиокниги, а в спонтанной 
устной речи темп может достигать 200 слов в 
минуту) [1]. 

В нашем случае стремление соблюсти ука-
занные требования приводит к тому, что ориги-
нальная фраза сокращается, разбивается на 
две части, меняется порядок слов, пассивная 
конструкция заменяется активной. 

То же самое и с Парфеноном. / Некий ан-
глийский лорд *снял с него фризы* / и * впо-
следствии их передали * в Британский музей.  

Рассмотрим еще один фрагмент. Продолжая 
рассказывать о пробелах в законодательстве, 
Джейми показывает карту Египта и сопровож-
дает свою речь жестом, который намекает на 
сметливость иностранных дипломатов (сег-
мент, сопровождаемый жестом, отмечен *):  

00:12:34 Dans ces conditions les diplomates 
étrangers en poste dans ces régions –  français, 
anglais, allemand – * parfaitement conscients* des 
richesses qui s’y cachent, se lancent dans les 
fouilles. 

При переводе было необходимо изменить 
синтаксическую структуру так, чтобы выраже-
ние parfaitement conscients хронологически 
осталось на том же месте, жест не расходился 
со словами, а сама фраза была бы уложена.  

Один из возможных вариантов перевода, ко-
торый учитывает все эти требования и ограни-
чения, выглядит следующим образом: 

Этой ситуацией воспользовались ино-
странные дипломаты – из Франции, Англии и 
Германии: *они быстро сообразили*, что со-
кровища сами идут к ним в руки. 

Для соблюдения указанных выше техниче-
ских требований в этой фразе также пришлось 
изменить порядок слов, применить опущение и 
модуляцию. 

 
Заключение 
Итак, кинесическая синхронность при переводе 
под закадровое озвучивание – это одно из си-
стемообразующих требований, обеспечиваю-
щих комфортный просмотр. Без соблюдения ки-
несической синхронности невозможно достиже-
ние динамической эквивалентности, от которой 
напрямую зависит качество перевода аудиови-
зуального материала.  

Для обеспечения кинесической синхронно-
сти переводчик должен прежде всего обращать 
пристальное внимание на то, что происходит на 
экране, и подбирать такие эквиваленты, кото-
рые не вступали бы в противоречие с невер-
бальными знаками. Нередко для обеспечения 
кинесической синхронности требуется полное 
изменение синтаксической структуры.  

Таким образом, в АВП переводчик пользу-
ется всем известными классическими прие-
мами перевода не только и не столько для пе-
редачи смысла, сколько для соблюдения важ-
нейших технических требований, к которым от-
носится и кинесическая синхронность. 
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